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Ãðèöåâè÷ Þ.Â.
Èíñòèòóò ôèëîëîãèè è æóðíàëèñòèêè
Âîñòî÷íîåâðîïåéñêîãî íàöèîíàëüíîãî óíèâåðñèòåòà èìåíè Ëåñè Óêðàèíêè

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÂÎËÛÍÑÊÎÏÎËÅÑÑÊÈÕ ÃÎÂÎÐÎÂ Â ÑÁÎÐÍÈÊÅ 
ÔÎËÜÊËÎÐÍÛÕ ÇÀÏÈÑÅÉ Î. ÊÎÍÄÐÀÒÎÂÈ× «ÊÀËÈÍÎÂÛÉ ÖÂÅÒ ÏÎËÅÑÜß»

Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ïðîàíàëèçèðîâàíû ôîíåòè÷åñêèå è ìîðôîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè âîëûíñêîïîëåññêèõ ãîâîðîâ, îòðà-
æåííûå â ôîëüêëîðíèõ çàïèñÿõ Î. Êîíäðàòîâè÷. Ïðîêîìåíòèðîâàíà ñïåöèôèêà ðåôëåêñàöèè äðåâíèõ ãëàñíèõ, 
ðàçëè÷èÿ â ÷àñòîòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ îòäåëüíûõ ñîãëàñíûõ, êîìáèíàòîðíûå çâóêîâûå èçìåíåíèÿ. Ïðîñëåæåíà 
ñïåöèôèêà ôîðìîîáðàçîâàíèÿ ñóùåñòâèòåëüíûõ, ïðèëàãàòåëüíûõ, ãëàãîëîâ, ðàçëè÷èÿ â ñòðóêòóðå è ñêëîíåíèè 
ìåñòîèìåíèé, ñïîðàäè÷åñêè â îôîðìëåíèè íàðå÷èé è ïðåäëîãîâ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà: âîëûíñêîïîëåññêèå ãîâîðû, ãëàñíûå ôîíåìû, ðåôëåêñû äðåâíèõ ãëàñíûõ, ñîãëàñíûå ôîíåìû, 
ñëîâîèçìåíåíèå, àðõàèçì, ãðàììàòè÷åñêàÿ àíàëîãèÿ. 
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THE FEATURES OF VOLYNIAN-POLISSYAN PATOIS IN THE COLLECTION 
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Summary
The article analyzed the phonetic and morphological features of Volynian-Polissyan patois reflected in folklore recordings 
O. Kondratovych. Also analyzed specificity reflexes ancient vowels, differences in the frequency of certain consonants 
usage and effects of combinatorial sound changes. The specific form-building of nouns, adjectives, verbs, differences in 
the structure and declension of pronouns, adverbs sporadically in the design and prepositions have been analyzed.
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ÊÀÒÅÃÎÐ²ß ÍÀÐÀÒÈÂÍÎ¯ ÑÒÐÀÒÅÃ²¯ Â ÆÀÍÐÎÂ²É ÑÒÐÓÊÒÓÐ²  
ÐÎÌÀÍÓ ÄÆ. ÎÑÒ²Í «ÃÎÐÄ²ÑÒÜ ² ÓÏÅÐÅÄÆÅÍÍß»

Ëîïàòà Þ.Ì.
Êè¿âñüêèé óí³âåðñèòåò ³ìåí³ Áîðèñà Ãð³í÷åíêà

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàºòüñÿ ïîíÿòòÿ íàðàòèâíîñò³ òà ¿¿ õàðàêòåðí³ îçíàêè â õóäîæí³é ë³òåðàòóð³. Ðîáèòüñÿ àêöåíò íà 
³íäèâ³äóàëüíèé ñòèëü ïèñüìåííèö³. Â ÿêîñò³ îñíîâíîãî ìàòåð³àëó äëÿ äîñë³äæåííÿ áóëî âèêîðèñòàíî ðîìàí J.Austen 
«Pride and Prejudice».
Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàðàòîëîã³ÿ, îïîâ³äü, ïîä³ºâ³ñòü, ³íäèâ³äóàëüíèé ñòèëü, õóäîæí³é òåêñò.

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Â îñòàíí³ ðîêè ó â³-
ò÷èçíÿí³é íàóö³ ïðî ë³òåðàòóðó çíà÷íî âè-

ð³ñ ³íòåðåñ äî íàðàòîëîã³¿. Âèíèêëà ùå â 1960-õ ðî-
êàõ, â ðåçóëüòàò³ îá’ºäíàííÿ ðåöåïòèâíî¿ åñòåòèêè 
³ ñòðóêòóðàë³çìó, öÿ íàóêîâà äèñöèïë³íà ïðîòÿãîì 
òðèâàëîãî ÷àñó çàëèøàëàñÿ ãàëóççþ, â ö³ëîìó äàëå-
êîþ â³ä îñíîâíî¿ ñôåðè ³íòåðåñ³â ë³òåðàòóðîçíàâö³â. 
Ï³ñëÿ âèõîäó êíèãè Â. Øì³äà «Íàðàòîëîã³ÿ» çàö³-
êàâëåííÿ äî äàíî¿ íàóêîâî¿ äèñöèïë³íè íå ò³ëüêè 
ïîñèëèëîñÿ, à é ïðèéíÿëà á³ëüø ïåâí³ ôîðìè. Çà-
âäÿêè ñèñòåìàòè÷íîìó âèêëàäó ¿¿ îñíîâíèõ îçíàê, 
óÿâëåííÿ ë³òåðàòóðîçíàâö³â ïðî ñó÷àñí³ òåîð³¿ íà-
ðàòèâíîñò³ ñòàëî çíà÷íî á³ëüø âèçíà÷åíèì. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é. Îñíî-
âí³ ïðåäñòàâíèêè íàðàòîëîã³¿ (Ð. Áàðò, Ë. Äîëåæåë, 
Æ. Æåíåòò, Ì. Áàëü, Â. Øì³ä, Äæ. Ïð³íñ, Ñ. ×åòìàí, 
Þ. Ìþçàððà -Øðåäåð, ß. Ë³íòâåëüò òà ³í.) âèÿâèëè 
³ òåîðåòè÷íî îá´ðóíòóâàëè ³ºðàðõ³þ îïîâ³äíèõ ³í-
ñòàíö³é ³ ð³âí³â, âèçíà÷èëè ñïåöèô³êó â³äíîñèí ì³æ 

îïîâ³äàííÿì ðîçïîâ³ääþ òà ³ñòîð³ºþ. Çíà÷íèé âïëèâ 
íà ôîðìóâàííÿ íàðàòîëîã³¿ çðîáèëè òàêîæ êîí-
öåïö³¿ ÷åñüêîãî ñòðóêòóðàë³ñòà Ë. Äîëåæåëà ³ ðî-
ñ³éñüêèõ äîñë³äíèê³â Þ. Ëîòìàíà ³ Á. Óñïåíñüêîãî. 
Îñîáëèâó ðîëü â³ä³ãðàëè ïðàö³ ôðàíöóçüêèõ ñòðóê-
òóðàë³ñò³â À.-Æ. Ãðåéìàñà, Ê. Áðåìîíà, Ö. Òîäîðî-
âà, Æ.-Ê. Êîêå, ðàííüîãî Ð. Áàðòà, ÿê³ íàìàãàëèñÿ 
«ó âñ³é ìàñ³ îïîâ³äàíü, ³ñíóþ÷èõ ó ñâ³ò³», â³äøóêàòè 
ºäèíó «ðîçïîâ³äíó ìîäåëü, áåçóìîâíî ôîðìàëüíó, 
òîáòî ñòðóêòóðó àáî ãðàìàòèêó ðîçïîâ³ä³, íà îñíîâ³ 
ÿêî¿ êîæåí êîíêðåòíèé îïèñ ðîçãëÿäàâñÿ á ó òåðì³-
íàõ â³äõèëåíü» â³ä ö³º¿ áàçîâî¿ ãëèáèííî¿ ñòðóêòó-
ðè. Ö³ ïîøóêè «ëîã³êî-ñåìàíòè÷íèõ óí³âåðñàëüíèõ 
ìîäåëåé «îïîâ³äíèõ òåêñò³â» ³ ïðèâåëè äî ñòâîðåííÿ 
ò³º¿, çà âèçíà÷åííÿì Ã. Êîñ³êîâà, «ñòðóêòóðíî¿ ïî-
åòèêè ñþæåòîòâîðåííÿ», â³ä ÿêî¿ â³äøòîâõóâàëèñÿ ³ 
ÿêó ï³ä âïëèâîì êîìóí³êàòèâíèõ òà ðåöåïòèâíî-åñ-
òåòè÷íèõ ³äåé ðîçâèâàëè äàë³ íàðàòîëîãè, ïðàãíó÷è 
ïîäîëàòè ñòðóêòóðàë³ñòñüêå óÿâëåííÿ ïðî çàìêíó-
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ò³ñòü ³ àâòîíîìí³ñòü ë³òåðàòóðíîãî òåêñòó ³ çì³ñòèòè 
àêöåíò íà ò³ ð³âí³ ôóíêö³îíóâàííÿ òåêñòó, äå íàé-
÷³òê³øå âèÿâëÿºòüñÿ éîãî äèñêóðñèâíèé õàðàêòåð. 

Âèä³ëåííÿ íå âèð³øåíèõ ðàí³øå ÷àñòèí çàãàëü-
íî¿ ïðîáëåìè. Â äàíèé ÷àñ, ïðèñâÿ÷åíå ïèòàííÿ ïðî 
îñîáëèâèé ñòàòóñ õóäîæíüîãî íàðàòèâó – ç òî÷êè 
çîðó ïðàãìàòèêè, ëîã³êè, òåîð³¿ òåêñòó, ñêëàäàþòü 
ð³çí³ äîñë³äæåííÿ, ïðîòå äîñë³äæåííÿ ïîä³ºâîñò³ 
íàðàòèâó òà ïåðñîíàæà, ÿê íåâ³ä’ºìíî¿ ñêëàäîâî¿ 
íàðàòèâó, ïîâíî¿ ÿñíîñò³ ùå íå äîñÿãíóòî. 

Ìåòà ñòàòò³. Ãîëîâíîþ ìåòîþ ö³º¿ ðîáîòè º äî-
ñë³äæåííÿ ñïåöèô³êè ôóíêö³îíóâàííÿ òà òâîðåííÿ 
íàðàòèâíîñò³ ó õóäîæíüîìó ìîâëåíí³, ùî º ñâîºð³ä-
íîþ îçíàêîþ ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ ïèñüìåííèêà 
íà ïðèêëàä³ ðîìàíó J.Austen «Pride and Prejudice».

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Õóäîæí³é òåêñò º 
ä³ëÿíêîþ ïåðåòèíó ðåàëüíîãî òà óÿâíîãî çîâí³ø-
íüîãî ñâ³òó, ÿê³ â³äîáðàæàþòüñÿ â ìîâ³ ³ çà äîïî-
ìîãîþ ìîâè ó ñâ³äîìîñò³ ëþäèíè, à ëþäèíà â îáðàç³ 
àâòîðà àáî ñòâîðþâàíèõ íèì ïåðñîíàæ³â, ùî º öåí-
òðîì õóäîæíüîãî òâîðó. Âèâ÷åííÿ àâòîðñüêîãî ìîâ-
ëåííÿ â õóäîæíüîìó òåêñò³ º îäí³ºþ ç öåíòðàëüíèõ 
ïðîáëåì ë³íãâ³ñòèêè òåêñòó. Ð³çí³ ôîðìè âèðàæåííÿ 
àâòîðà óòâîðþþòü ñêëàäíèé ñòèë³ñòè÷íèé ìàëþíîê 
îïîâ³ä³, ñâîºð³äíèé â êîæíîìó òâîð³. 

Ó õóäîæíüîìó òåêñò³ àâòîð ìîæå áóòè ïðåä-
ñòàâëåíèé ÿê âëàñíå àâòîð, àâòîð-îïîâ³äà÷, ë³ðè÷-
íèé ãåðîé, ë³ðè÷íå «ÿ» ³ ãåðîé ë³ðèêè (Êîðìàí Á.Î., 
1982). Â îñíîâ³ ìîâëåííÿ àâòîðà çíàõîäèòüñÿ ìîâíèé 
ñòèëü ïèñüìåííèêà ÿê á³îãðàô³÷íî¿ îñîáèñòîñò³, ÿêèé 
òàê ÷è ³íàêøå ìîäèô³êóºòüñÿ çàëåæíî â³ä ñïîñîáó 
ïðèñóòíîñò³ ÷è â³äñóòíîñò³ îïîâ³äà÷à â îïèñóâàíî-
ìó íèì õðîíîòîï³, â³ä ñîö³àëüíîãî ñòàòóñó òà ³íäè-
â³äóàëüíîñò³, ùî ïðåäñòàâëÿº àâòîðñüêó ñâ³äîì³ñòü, 
â³ä ñêëàäó àóäèòîð³¿, â³ä æàíðîâî¿, ñòðóêòóðíî¿ òà 
ñòèë³ñòè÷íî¿ ñïåöèô³êè òâîðó. Õóäîæí³é òåêñò ÿâëÿ-
ºòüñÿ ñóá’ºêòèâíèì ñòàâëåííÿì ïèñüìåííèêà äî ä³é-
ñíîñò³, òîáòî ìîâëåííÿ ïîêàçóº îñíîâí³ ðèñè ìîâöÿ, 
òîáòî ìîâíó îñîáèñò³ñòü ÷åðåç íàðàòèâí³ñòü. 

Ñó÷àñíà íàðàòîëîã³ÿ º ãàëóççþ ãóìàí³òàðíèõ 
íàóê, ùî âêëþ÷àº â ñåáå øèðîêèé ñïåêòð ï³äõî-
ä³â äî ôåíîìåíó ñþæåòíî-îïîâ³äíîãî äèñêóðñó. Ó 
ðîáîòàõ ç ³ñòîð³¿ íàðàòîëîã³¿ çàâæäè âêàçóþòüñÿ 
â³äðàçó ê³ëüêà äæåðåë, âêëþ÷àþ÷è âèíèêíåííÿ 
íîâàòîðñüêîãî ïîãëÿäó íà íàðàòèâí³ñòü ÿê íà òèï 
êîìóí³êàö³¿. Òàê, íà äóìêó Õ. Ì³ëëåðà, «íà íàðà-
òîëîã³þ âïëèíóëè: òåîð³¿ ðîñ³éñüêèõ ôîðìàë³ñò³â; 
ä³àëîã³÷íà òåîð³ÿ Ì. Áàõò³íà; òåîð³¿ «íîâî¿ êðèòè-
êè» (Ð.Ï. Áëåêìåð); íåîàðèñòîòåë³âñüê³ òåîð³¿ (×è-
êàçüêà øêîëà: Ð.Ñ. Ãðåéí, Ó. Áóò) ïñèõîàíàë³òè÷í³ 
òåîð³¿; ãåðìåíåâòè÷í³ ³ ôåíîìåíîëîã³÷í³ òåîð³¿ (Ð. 
²íãàðäåí, Ï. Ð³êåð, Æ. Ïóë³); ñòðóêòóðàë³ñòñüê³, 
ñåì³îòè÷í³ òåîð³¿ (Ê. Ëåâ³-Ñòðîññ, Ð. Áàðò, Öâ. Òî-
äîðîâ, À. Ãðåéìàñ, Æ. Æåíåòòî, Õ. Óàéò); ìàðê-
ñèñòñüê³ ³ ñîö³îëîã³÷í³ òåîð³¿ (Ô. Äæåéìñîí); òåîð³¿ 
÷èòàöüêîãî ñïðèéíÿòòÿ (Â. ²çåð, Õ.Ð. ßóññ); ïîñò-
ñòðóêòóðàë³ñòñüê³ ³ äåêîíñòðóêòèâ³ñòñüêèé òåîð³¿ 
(Æ. Äåðð³äà, Ï. äå Ìàí)» [12].

B. Øì³ä òàê ôîðìóëþº ìåòó íàðàòîëîã³¿: «Íà 
â³äì³íó â³ä òðàäèö³éíèõ òèïîëîã³é, ùî â³äíîñÿòüñÿ 
á³ëüø-ìåíø âèêëþ÷íî äî æàíðó ðîìàíó ÷è îïîâ³-
äàííÿ ³ îáìåæóþòüñÿ îáëàñòþ õóäîæíüî¿ ë³òåðàòó-
ðè, íàðàòîëîã³ÿ <...> ïðàãíå äî â³äêðèòòÿ çàãàëüíèõ 
ñòðóêòóð âñ³ëÿêèõ «íàðàòèâ³â», òîáòî îïîâ³äíèõ 
òâîð³â áóäü-ÿêîãî æàíðó ³ áóäü-ÿêî¿ ôóíêö³îíàëü-
íîñò³» [3, c. 8] .

Ðîçãëÿíåìî îñíîâí³ îçíàêè íàðàòèâó. Çã³ä-
íî ç êëàñè÷íèì âèçíà÷åííÿì Æ. Æåíåòòà, «...îïî-
â³äü – îïîâ³äíèé äèñêóðñ – ìîæå ³ñíóâàòè îñò³ëü-
êè, îñê³ëüêè âîíà ðîçïîâ³äàº äåÿêó ³ñòîð³þ <...> ³ 
îñê³ëüêè âîíà ïîðîäæóºòüñÿ ÿêîþñü îñîáèñò³ñòþ» 
[1]. Â. Øì³ä ââàæàº, ùî «òåêñò º íàðàòèâíèì <...> 

ÿêùî â³í âèêëàäàº ³ñòîð³þ ³ ïðè öüîìó ³ìïë³öèòíî 
àáî åêñïë³öèòíî çîáðàæóº îïîâ³äàíó ³íñòàíö³þ» [3, 
c. 8-16]. Ì. ßí àêöåíòóº óâàãó íà ïîä³ºâîñò³ íàðà-
òèâó: «Ùî ïîâèíåí ìàòè íàðàòèâ, ùîá ââàæàòèñÿ 
íàðàòèâîì? Äëÿ ïðîñòî¿ â³äïîâ³ä³ ñêàæåìî, ùî âñ³ 
íàðàòèâè ïðåäñòàâëÿþòü ³ñòîð³þ. ²ñòîð³ÿ – öå ïî-
ñë³äîâí³ñòü ïîä³é, ÿê³ âêëþ÷àþòü â ñåáå ïåðñîíàæ³. 
Îòæå, íàðàòèâ – öå ôîðìà êîìóí³êàö³¿, ÿêà ïðåä-
ñòàâëÿº ïîñë³äîâí³ñòü ïîä³é, âèêëèêàíèõ ³ ïåðåæè-
òèõ ïåðñîíàæàìè» [17].

Êëþ÷îâ³ êîíöåïòè â äàíèõ âèçíà÷åííÿõ çá³ãà-
þòüñÿ: ïîä³ºâ³ñòü, àäðåñí³ñòü, íàÿâí³ñòü îïîâ³äà÷à. 
Îäíàê ó íàðàòîëîã³¿ ïðèñóòí³ ³ âóçüê³, ³ øèðîê³ âà-
ð³àíòè îïèñó ïîä³ºâîñò³ ³ ðîçïîâ³äíîñò³. Òîìó ðîçó-
ì³ííÿ íàðàòèâó º íåîäíîçíà÷íèì. Íàïðèêëàä, Äæ. 
Ïð³íñ çâîäèòü ñóòí³ñòü íàðàòèâó äî ñòðóêòóðè ðå-
÷åííÿ («íàðàòèâ º ä³ÿ ³ ïðåäìåò») [14], à Á. Õåðñòåéí 
Ñì³ò, íàâïàêè, îïèñóº íàðàòèâ ìàêñèìàëüíî øèðîêî 
(«õòîñü ðîçïîâ³äàº êîìóñü, ùî ùîñü ñòàëîñÿ») [15].

Äî öèõ ï³ð ñïðîáè âèçíà÷èòè «íàðàòèâí³ñòü» 
ïîâ'ÿçàí³ ç íåîáõ³äí³ñòþ óñâ³äîìèòè ìåæ³ ïðåäìå-
òà äîñë³äæåííÿ, îïèñàòè ì³ñöå íàðàòèâó â ðÿä³ ç 
³íøèìè äèñêóðñàìè. Íà äóìêó Ì. Ôëóäåðí³êà, «... 
íàðàòèâíèé äèñêóðñ âîëîä³º íàðàòèâí³ñòþ, íà â³ä-
ì³íó â³ä àðãóìåíòó àáî îïèñó» [8]. Â. Øì³ä ä³ëèòü 
âñ³ òåêñòè íà íàðàòèâí³ ³ îïèñîâ³ [3, c. 12]. Ï. Åá-
áîò â åíöèêëîïåäè÷í³é ñòàòò³, ïðèñâÿ÷åí³é òåðì³-
íó «íàðàòèâí³ñòü», âêàçóº, ùî íàðàòèâí³ñòü – òàêà 
æ âëàñòèâ³ñòü, ÿê «ë³ðèçì ë³ðèêè» àáî «îïèñîâ³ñòü 
îïèñó» [4].

M.-Ë. Ð³àí ïðîïîíóº íàñòóïí³ òèïè íàðàòèâíîñò³: 
ïðîñòà, êîìïëåêñíà, ô³ãóðàëüíà, ³íñòðóìåíòàëüíà, 
íàäëèøêîâà [13]. Á. Ìàêõåéë âèêîðèñòîâóº òåðì³íè 
«ñèëüíà» ³ «ñëàáêà» íàðàòèâí³ñòü äëÿ õàðàêòåðèñ-
òèêè ñþæåòíèõ ³ «áåçñþæåòíèõ» òâîð³â [11]. Äëÿ Ñ. 
×åòìåíà ñòóï³íü íàðàòèâíîñò³ âèçíà÷àºòüñÿ ìîâíèì 
æàíðîì. Â³í ðîçä³ëÿº «íàðàòèâí³ òåêñòîòèïè» ³ «íå-
íàðàòèâí³ òåêñòîòèïè» (ì³ðêóâàííÿ, îïèñ, òîùî) [6].

Òåîðåòèêè çà äîïîìîãîþ êàòåãîð³¿ íàðàòèâíîñò³ 
îïèñóþòü íå ò³ëüêè îáëàñòü îá'ºêòà äèñêóðñó (ñþ-
æåòí³ñòü, ïîä³ºâ³ñòü), àëå ³ îñîáëèâîñò³ îïîâ³äíîãî 
òåêñòó, à òàêîæ éîãî ðåöåïö³¿ (ç'ÿâëÿºòüñÿ òåðì³í 
«íàðàòèâ³çàö³ÿ»). Ì. Ôëóäåðí³ê âèä³ëÿº òðè íà-
ðàòèâí³ îïåðàö³¿ (îãëÿä ìèíóëèõ ïîä³é, ¿õ â³äòâî-
ðåííÿ, ¿õ îö³íêà), ÿê³ â ñóêóïíîñò³ ³ «ñòàíîâëÿòü 
íàðàòèâí³ñòü» [9]. P. Øîóëç ââàæàº, ùî êîíöåïò íà-
ðàòèâíîñò³ áåðå ó÷àñòü ó ñòâîðåíí³ ô³êö³îíàëüíîãî 
ñâ³òó øëÿõîì çàïîâíåííÿ ðåöåïòèâíèõ ïðîãàëèí, 
ÿê «ïàñèâíèõ àáî àâòîìàòè÷íèõ», òàê ³ «àêòèâíèõ 
àáî ³íòåðïðåòàòèâíèõ» [16].

Îòæå, íàðàòèâí³ñòü – êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâà 
ôîðìà, ïðèçíà÷åíà äëÿ çîáðàæåííÿ ïîñë³äîâíîãî 
ðÿäó ïîä³é àáî ïåðåõîäó ïðåäìåòà ç îäíîãî ñòàíó 
â ³íøèé. Ñóá'ºêòèâ³çàö³ÿ íàðàòèâó ïðèçâîäèòü äî 
ðîçøèðåííÿ ìîâíî¿ ñôåðè ïåðñîíàæà, çâ'ÿçóâàííþ 
àâòîðñüêî¿ îïîâ³ä³ ³ ÷óæîãî ìîâëåííÿ. Ôóíêö³ÿ íà-
ðàòèâó â ð³çíèõ òèïàõ àâòîðñüêîãî ìîâëåííÿ ïåðå-
ì³ùàºòüñÿ â ïåðñîíàæíå ìîâëåííÿ. ×åðåç ïðÿìó 
ìîâó ïåðåäàþòüñÿ ñïîãàäè ³ ðîçäóìè ïåðñîíàæà 
â ðåôëåêñèâíî-ðåòðîñïåêòèâí³é îïîâ³ä³. Ó äðàìà-
òèçîâàíîìó íàðàòèâ³ íàì³÷àºòüñÿ ò³ñíèé çâ'ÿçîê 
ä³àëîãó ³ ðîçïîâ³ä³, ÿêà ïðèçâîäèòü äî ïîñèëåííÿ 
åêñïðåñ³¿ àâòîðñüêîãî ìîâëåííÿ çà ðàõóíîê íàïðó-
æåíîãî äðàìàòèçìó ðåïë³ê ïåðñîíàæ³â â ïðÿì³é ³ 
íåïðÿì³é ìîâ³. Â óçàãàëüíåíî-îïèñîâîìó íàðàòèâ³ 
÷åðåç êîíñòðóêö³¿ íåïðÿìî¿ ìîâè çä³éñíþºòüñÿ íà-
áëèæåííÿ àâòîðñüêîãî ìîâëåííÿ äî ìîâëåííÿ ïåð-
ñîíàæ³â, â ÿêîìó ñòâîðþºòüñÿ ³ëþç³ÿ áåçïîñåðåä-
íüî¿ ìîâíî¿ ó÷àñò³ ïåðñîíàæà â îïîâ³ä³.

Ó ðîìàí³ Äæ. Îñò³í ðîçãëÿíåìî ïðèêëàä íàðà-
òèâíîñò³ â óðèâêó ïðî ïîä³¿, ùî â³äáóâàþòüñÿ ï³ä 
÷àñ õâîðîáè ñòàðøî¿ ñåñòðè ãîëîâíî¿ ãåðî¿í³:
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«Elizabeth spent most of the night in her sister's 

room, and in the morning requested that a note be 
sent to Longbourn, asking her mother to visit Jane 
and form her own judgment on her condition. The 
note was immediately sent, and Mrs Bennet, with her 
two youngest girls, reached Netherfield soon after 
breakfast» [5, c. 258]

Íà ïåðøîìó ïëàí³ ó çì³ñò³ íàðàòèâíèõ ôðàã-
ìåíò³â òåêñòó âèñâ³òëþºòüñÿ ïîðÿäîê ïåðåá³ãó ä³¿. 
Êîæíà ÷àñòèíà ðå÷åííÿ âèñëîâëþº ÿêèé-íåáóäü 
åòàï, ñòàä³þ â ðîçâèòêó ä³¿ ñþæåòà. Âåëèêó ðîëü â³-
ä³ãðàº òèì÷àñîâà ñï³ââ³äíåñåí³ñòü ïðèñóäê³â. Îñíî-
âíå ñìèñëîâå íàâàíòàæåííÿ âèêîíóþòü çâè÷àéíî 
ä³ºñëîâà (spent – ïðîâåëà, requested – ïîïðîñèëà, 
was sent – áóëà â³äïðàâëåíà, reached-ïðè¿õàëà), ÿê³ 
ïîçíà÷àþòü íàéá³ëüø âàæëèâ³ ä³¿, ùî çì³íþþòüñÿ. 
Õ³ä ïîä³é àêöåíòóºòüñÿ çà äîïîìîãîþ îáñòàâèí ÷àñó 
(after breakfast – ï³ñëÿ ñí³äàíêó). 

Ì³í³ì³çàö³ÿ ðîë³ îïîâ³äà÷à ëåãêî ïîì³òíà. Îïî-
â³äà÷ ç’ÿâëÿºòüñÿ ó òâîð³ ìåíø ÷àñòî òà î÷åâèäíî. 
Êð³ì òîãî, îïîâ³äà÷ âèñòóïàº íå â ÿêîñò³ ³íòåðïðå-
òàòîðà, à ïðîñòî ÿê îá'ºêòèâíîãî äîïîâ³äà÷à. Àâòîð 
òàì âåñü ÷àñ, àëå ð³äêî âëàñíîþ ïåðñîíîþ. Â.Êðåéê 
ââàæàº, ùî «Äæ.Îñò³í ç'ÿâëÿºòüñÿ ñàìà ÿê æèâèé 
êîìåíòàòîð ó òâîð³ äëÿ òîãî, ùîá ò³ëüêè ðîçêàçàòè 
ò³ ïîä³¿, ÿê³ íå ìîæíà âèêëàñòè çà äîïîìîãîþ Åë³çà-
áåò, ÿê öåíòðàëüíîãî ïåðñîíàæà.» [7] 

Íàðàö³ÿ º îñíîâíîþ ôîðìîþ âèêëàäó, ùî âè-
êîðèñòîâóºòüñÿ â «Ãîðä³ñòü ³ óïåðåäæåííÿ». Íàé-
á³ëüø ïîøèðåíîþ ðîëëþ îïîâ³äà÷à â ðîìàí³ – öå 
ïðîñòî ï³äãîòóâàòè ´ðóíò äëÿ ä³àëîãó. Òàêèì ÷èíîì, 
â ïåðøèõ äâîõ ðå÷åííÿõ ïåðøî¿ ãëàâè îïîâ³äà÷ ðî-
áèòü óçàãàëüíåííÿ:

«It is a truth universally acknowledged, that a 
single man in possession of a good fortune must be 
in want of a wife. However little known the feelings 
or views of such a man may be on his first entering 
a neighbourhood, this truth is so well fixed in the 
minds or the surrounding families, that he is consid-
ered as the rightful property of some one or other of 
their daughters.» [5, c. 235] 

Ó äàí³é ôðàç³, óçàãàëüíåííÿ â³äáóâàºòüñÿ çà äî-
ïîìîãîþ íåîçíà÷åíîãî àðòèêëÿ «à» ïåðåä ³ìåííèêà-
ìè. Ïðèâåðòàº óâàãó ïðèêìåòíèê, ÿêèé âæèâàºòüñÿ 
ðàçîì ç ³ìåííèêîì «man» – «single», ÿêèé âêàçóº íà 
íàëåæí³ñòü äî ñòàòóñ õîëîñòÿêà, íå âèñóâàþ÷è â³-
êîâ³ ðàìêè. Ïðèñë³âíèê «universally» òà ïðèêìåòíèê 
«well fixed», íàäàþ÷è âàãîìîãî çíà÷åííÿ ³ìåííèêó 
«truth», âèðàæàþòü çàãàëüíå âèçíàííÿ äàíîãî òâåð-
äæåííÿ. 

Ó çàêëþ÷í³é ãëàâ³ ðîìàíó íàðàòîð ïèøå åï³ëîã, 
â ÿêîìó âîíà ï³äñóìîâóº ïîä³¿ ãîëîâíèõ ïåðñîíà-
æ³â. Âîíà ðîçïîâ³äàº ÷èòà÷åâ³, ùî ì³ñ³ñ Áåííåò áóëà 

äóæå ùàñëèâîþ ó òîé äåíü, êîëè âîíà «ïîçáóëàñÿ 
äâîõ ñâî¿õ íàéäîñòîéí³øèõ äî÷îê». Íàÿâí³ñòü îïî-
â³äà÷à ï³äêðåñëþºòüñÿ â öüîìó óçàãàëüíåíí³, òàê ÿê 
öå ºäèíèé ðàç â ðîìàí³, äå ñàì àâòîð âèêîðèñòîâóº 
ó ñâî¿é íàðàö³¿ ïåðøó îñîáó. Ïðîäîâæóþ÷è ïðî ì³-
ñ³ñ Áåííåò, âîíà êîìåíòóº:

«I wish I could say, for the sake of her family, that 
the accomplishment of her earnest desire in the estab-
lishment of so many of her children produced so happy 
an effect as to make her a sensible, amiable, well-in-
formed woman for the rest of her life...» [5, c. 470]

Âèêîðèñòîâóþ÷è åï³ëîã, Äæ. Îñò³í ðîçãëÿäàº 
éîãî ÿê îñíîâíå «ïðàâèëî» ðîìàíó. Ê³íåöü ïîâèíåí 
áóòè ùàñëèâèì ³ â³í íå ïîâèíåí çàëèøèòè ÿêî¿ñü 
íåäîìîâëåíîñò³, à òàêîæ ðîçïîâ³ñòè ÷èòà÷åâ³ ïðî 
ìàéáóòíº æèòòÿ ãîëîâíèõ ïåðñîíàæ³â. Ï³äâåäåííÿ 
ï³äñóìê³â, ÿê îñîáëèâ³ñòü íàðàö³¿ àâòîðà, âèðàæà-
ºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ïëèíó ÷àñó. Ê³ëüêà ðàç³â ïðî-
òÿãîì óñüîãî ðîìàíó îïîâ³äà÷, áàæàþ÷è ïåðåéòè äî 
êîíêðåòíî¿ ñöåíè, âèêîðèñòîâóº êîíòèí³óì ÷àñó, âè-
ðàæåíèé ÷èñë³âíèêîì, íàçâè ì³ñÿö³â äëÿ ïîêàçàííÿ 
øâèäêî¿ ïëèííîñò³ ÷àñó. Ïðèêëàäàìè öüîãî º: «Four 
weeks passed away..» [5, c. 325], «With no greater 
events than these in the Longbourn family…did Jan-
uary and February pass away» [5, c. 327], ³ «The first 
week of their return was soon gone» [5, c. 374].

Íàðàòîð íàäàº ïåðåâàãó îïèñó äóìîê ³ ïîä³é, ÿê³ 
äîì³íóþòü ïðîòÿãîì óñüîãî ðîìàíó, à íå åìîö³ÿì. 
Öå ïîÿñíþºòüñÿ òèì, ùî ïåðñîíàæ íåîáõ³äíèé íà-
ðàòèâó ÿê ó÷àñíèê ïîä³ºâîãî ñâ³òó òâîðó, ùî âè-
êîíóº ïåâí³ ñþæåòí³ ôóíêö³¿. Âîäíî÷àñ íàïðÿìîê 
àâòîðñüêîãî ôàíòàçóâàííÿ ïîÿñíþºòüñÿ ö³ëîþ íèç-
êîþ âíóòð³øí³õ ÷èííèê³â – òàêèõ ÿê áàæàííÿ ³ ïñè-
õîëîã³÷í³ êîìïëåêñè, ïðàãíåííÿ âñåëèòè ÷èòà÷åâ³ 
ïåâí³ äóìêè, ñàìîàíàë³ç ³ ïîâ'ÿçàíèé ç íèì àíàë³ç 
«ëþäñüêî¿ ïðèðîäè» – ³çîëþþòüñÿ ïåâí³ ïñèõîëî-
ã³÷í³ ñòåðåîòèïè àáî ñïîñòåðåæåííÿ. 

Âèñíîâêè ³ ïðîïîçèö³¿. Òèïîëîã³÷íèé ðîçãëÿä 
êîíöåïö³¿ ñó÷àñíî¿ íàðàòîëîã³³ äîçâîëÿº âèÿâèòè 
ïåâí³ îçíàêè, ÿê³ ìîãëè á ñòàòè îñíîâîþ äëÿ ïî-
ÿñíåííÿ «íàðàòèâíîñò³» òåêñò³â ð³çíèõ ³ñòîðè÷íèõ 
òèï³â ³ æàíð³â. Äàíà íàóêîâà äèñöèïë³íà ðîçóì³º 
îïîâ³äü ÿê îñîáëèâèé âèä äèñêóðñó, ÿêà ïîâèííà 
áàçóâàòèñÿ íà ðîçãëÿä³ êîìóí³êàòèâíîãî ïëàíó. Íà-
ðàòèâíà ñòðàòåã³ÿ âèçíà÷àº ³ ñïîñîáè âïëèâó íà ÷è-
òà÷à, ³ ïðèéîìè ïðåçåíòàö³¿ íàðàö³¿, ³ îñîáëèâîñò³ 
ïîä³ºâîãî ðÿäó. Ïåðñîíàæ âèñòóïàº ÿê îñîáëèâà 
ñêëàäîâà íàðàòèâíîñò³, ùî âèêîíóº ñþæåòíó ôóíê-
ö³þ ï³ä ÷àñ çîáðàæåííÿ ïîä³é. Ñâîºð³äíèé ñòèëü 
ïèñüìà Äæ. Îñò³í ñóòòºâî çáàãà÷óº é óð³çíîìàí³ò-
íþº åìîö³éíî-åêñïðåñèâíó êàíâó ¿¿ ðîìàíó, òîìó 
â³í ïðåäñòàâëÿº ³íòåðåñ äëÿ ïîäàëüøèõ íàóêîâèõ 
ïîøóê³â.
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THE CATEGORY OF NARRATIVE STRATEGY IN THE STRUCTURE 
OF J. AUSTEN’S NOVEL «PRIDE AND PREJUDICE»

Summary
This article discusses the narrative concept and its characteristic features in the fiction. It emphasises the individual 
style of the writer. The basic material for the study is J.Austen’s novel «Pride and Prejudice». 
Keywords: narratology, narrative, eventness, personal style, text.
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ÃÅÍÅÇÈÑ ÎÁÐÀÇÍÎÃÎ ËÅÊÑÈÊÎ-ÑÅÌÀÍÒÈ×ÍÎÃÎ ÂÀÐ²ÀÍÒÀ ÑËÎÂÀ 

Ïåôò³ºâà Î.Ô., Ïîëºâà Ä.Î.
Ìàð³óïîëüñüêèé äåðæàâíèé óí³âåðñèòåò

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà âèâ÷åííþ ãåíåçèñó îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³àíòó ñëîâà. Ðîçãëÿíóòî âàð³àíòè ðîçøè-
ðåííÿ ñåìàíòè÷íîãî îáñÿãó ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ çà ðàõóíîê âíóòð³øíüî¿ ôîðìè ñëîâà. Äîñë³äæåíî çàñîáè óòâîðåííÿ 
îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³àíòó ñëîâà. 
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Âñòóïí³ çàóâàæåííÿ. Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âè-
â÷åííþ ãåíåçèñó îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàí-

òè÷íîãî âàð³àíòà ñëîâà. Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ 
ïîñòàþòü îáðàçí³ ³ìåííèêè-íàéìåíóâàííÿ îñîáè 
ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ 
ñòàíîâèòü îáðàçíèé êîìïîíåíò ëåêñè÷íîãî çíà÷åí-
íÿ ñëîâà. Àêòóàëüí³ñòü ðîáîòè çóìîâëþºòüñÿ ÷èñ-
ëåííèìè ïèòàííÿìè, ùî ñòîÿëè ïåðåä ëþäèíîþ â 
ïðîöåñ³ åâîëþö³¿ ³ ÿê³ äî öèõ ï³ð ïðèâåðòàþòü óâàãó 
äîñë³äíèê³â, ïîâ’ÿçàí³ ç êîäóâàííÿì, îòðèìàííÿì, 
äåêîäóâàííÿì, çáåð³ãàííÿì ³ ïåðåäà÷åþ ³íôîðìàö³¿ 
ïðî ñâ³ò îáðàçíèìè çàñîáàìè ìîâè. 

²íôîðìàö³ÿ, ùî îòðèìóþòüñÿ ëþäèíîþ ççîâí³, à 
ïîò³ì àêòèâíî ïåðåðîáëÿþòüñÿ â ïðîöåñ³ ìèñëåííÿ, 
â³äíîñÿòüñÿ äî ð³çíèõ ñòîð³í æèòòºä³ÿëüíîñò³ ³íäè-
â³äà, çàçíàº çì³íè ç ÷àñîì ³ ïîòðåáóº ïîñò³éíî¿ ñèñ-
òåìàòèçàö³¿ ³ ïåðåêîäóâàííÿ, íåîáõ³äíèõ äëÿ çáåðå-
æåííÿ ³ ïîäàëüøî¿ òðàíñôîðìàö³¿. Ëþäñüêèé äîñâ³ä 
çàêð³ïëþºòüñÿ íå ëèøå â ìàòåð³àëüíèõ ö³ííîñòÿõ, 
àëå ³ â íàçâàõ äëÿ íèõ. Çì³íà çíà÷åííÿ ñëîâà (òî-
òîæí³ òåðì³íè: âòîðèííà íîì³íàö³ÿ, ëåêñèêî-ñå-
ìàíòè÷íèé ñëîâîòâ³ð, ñåìàíòè÷íà äåðèâàö³ÿ) â³ä³-

ãðàº âåëèêó ðîëü ó ïðîöåñ³ ³ñòîðè÷íîãî ðîçâèòêó 
ìîâè ³ ôóíêö³îíóâàíí³ ñëîâà. Ïîðîäæåííÿ îáðàçíî¿ 
íîì³íàö³¿, ÿê îäíîãî ³ç íàéâàæëèâ³øèõ øëÿõ³â ñå-
ìàíòè÷íî¿ äåðèâàö³¿, ³ ïåðåõ³ä ¿¿ â óçóñ â³äîáðàæàº 
áåçïåðåðâí³ñòü ïðîöåñó ï³çíàííÿ, ùî º çàãàëüíèì 
ïðèíöèïîì êîãí³òèâíî¿ ä³ÿëüíîñò³ ëþäèíè [1, 2]. 

Ãåíåçèñ îáðàçíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âà-
ð³àíòà ñëîâà. 2.1. Â. Ã. Ãàê, ï³äêðåñëþâàâ, ùî äà-
þ÷è íàéìåíóâàííÿ íîâèì îá’ºêòàì, çä³éñíþþ÷è ¿õ 
óãðóïóâàííÿ ³ êëàñèô³êàö³¿, ìîâåöü êîðèñòóºòüñÿ 
òèìè åëåìåíòàìè ïëàíó âèðàçó ³ ïëàíó çì³ñòó, ÿê³ 
âæå ïðåäñòàâëåí³ â ìîâ³ [3], ùî ñâ³ä÷èòü ïðî òå, 
ùî â ìîâ³ ä³º çàêîí ìîâíî¿ åêîíîì³¿, ÿêà âèçíà÷àº 
ïðàãíåííÿ äî âæèâàííÿ íàéá³ëüø ñòèñëî¿ ³ âèðàç-
íî¿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ äëÿ ïîçíà÷åííÿ â³äïîâ³äíî-
ãî îá’ºêòó, ³ â öüîìó ïîëÿãàº îäíà ç ìîæëèâîñòåé 
ïîÿâè ³ çàêð³ïëåííÿ â ìîâ³ îáðàçíèõ íàéìåíóâàíü 
îäíîãî ³ òîãî æ ïîçíà÷óâàíîãî.

Îáðàçíå íàéìåíóâàííÿ îñîáè º ïñèõîëîã³÷íèì 
ôàêòîðîì, òîìó îáðàçí³ñòü ðîçãëÿäàºòüñÿ òàêîæ ç 
òî÷êè çîðó ïñèõîë³íãâ³ñòèêè. Àâòîðè êîëåêòèâíî¿ 
ìîíîãðàô³¿ “Ìîâíà íîì³íàö³ÿ” Ã. À. Óô³ìöåâà, Å. Ñ. 


